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€EmenbsinoBa O.B.

IMAPUTET CTATYCY AJPECATA-3AKOXAHOT'O/3AKOXAHOI
B ACIIEKTI AHAJII3Y HEBEPBAJIbHUX 3ACOBIB
KOMYHIKAIII

Cmamms npuceésueHa auanisy HeeepOalbHUX 3aco0ié KOMYHIKayii, 3a0iaHux
aopecamom-3aKoXaHumM/3aKoxXaHor, wo ceiouams npo napumem 1o2o/ii cmamycy.
Hocnioocennsi npogooumscsi 3 YPaxy8amHAM — AKMYAli308aHoi  aopecamom
KOMYHIKAMUBHOI NO3UYIL.

Ha aBaHcueHi cy4acHOI MOBO3HABYOi HAayKH 3HAXOJUThCSA JIOJUHA B
YChOMY HECKIHUEHHOMY PpO3MAITTI TCUXIYHHMX, (I3UYHUX Ta TMOBEIIHKOBUX
IPOSIBIB, SIKI 3HAXOJATH CBOE€ 3AKPIIUICHHS SIK Y BEPOATBbHUX, TaK 1 HEBEPOATBHUX
3aco0ax KOMYHIKaIIii.

OO0’ekTOM  JaHOTO JOCHIKEHHS O00paHO HeBepOanpHI  3acolu
KOMYHIKallii, 3aJlIH] aJipecaToM-3aKOXaHUM/3aKOXaHOIO B npotieci
MI>KOCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHs. [IpeameToM aHaiizy BUCTYMarOTh (hOHAIlINHI,
KIHETUYHI Ta TMPOKCEMIYHI 3aco0M, IO BIAA3EPKAIIOIOTh PIBHICTh CTaTyCy
ajJipecara-3aK0XaHOTo/3aK0XaHoi. MeTa AaHoOi CTAaTTi MOJATaE y BUOKPEMIICHHI
HeBepOANIbHUX 3aco0IB KOMYHIKAIlli, IO CBiAYaTh TMPO TMAPUTET CTaTYyCIB
CHIBPO3MOBHUKIB, 3 YPaXyBaHHAM KOMYHIKaTUBHUX MO3UI1/ IHTEPAKTAHTIB.

VY pycai TpaHCaKTHOTO aHalli3y, 1[0 MAa€ Ha METI BUBYCHHS 1HTEPAKTHUBHOI
CKJIaZI0BOi KOMYHIKallii, 3B’43KIB Ta B3a€MOBIUIMBIB YYaCHUKIB CIUIKYBAHHS 3
ypaxyBaHHSM aKTHUBI30BaHUX HUMH ero-ctaHiB (utwam, bathka, [lopocnoro) [2,
11], po3rasgaroThes ABA PiBHI, SKi BU3HAYAIOTh MOBEIIHKY JFOJUHA — COIaIbHUMN
Ta TICUXOJIOTIYHUM, a00, 1HAKIIE KaKy4H, POJIbOBHUM MOJYC Ta KOMYHIKaTHBHA
no3uttis (Tepmin 3anpononoBanuii @.C. baneuyem [1, 110]).

VY TepMiHax JaHOTO aHaJI3y OJUHUIICIO CIUIKYBAaHHS BUCTYIIA€ TPAHCAKIIIS —
colliaJibHAa Jisl, IO CKJIAJA€ThCS 13 CTUMYJY Ta peakilii, ska Moxe OyTH
BepOAIbHOI0, HEBEPOATLHOIO Y KOMOIHOBaHOIO. MeTa TpaHCAaKTHOTO aHaizy —

3’CyBaTH, KWW ero-ctal — batbko, Jlutuna un Jlopociuii — € BiAMOBIJaILHUM 32
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TPAHCAKTHUM CTUMYJ Ta 3MIACHIOE TPAHCAKTHI peakiii (I0JaTKOBI, MEPEXpecHi,
IPUXOBaHI/Mo/BIlHI) [2].

3 JHTBICTMYHOI TOYKH 30pYy MM PO3YMIEMO MOHSTTS “‘TpaHcakuis’ sK
€MHICTh MOBJICHHEBUX KPOKIB, TO€JHAHWX TEMAaTUYHO, IO 3a0€3MedyroTh
JIOCSITHEHHSI Ha TOMY YM IHIIOMY €Tamll METH CHUIKyBaHHA. ToOTO y Hamomy
PO3YMiHHI TOHSATTS TPAHCAKIIIT BIJMIOBIIa€ MOHATTIO MIKpOIiaJiora.

E.bepn 3a3Hauae, MO CHOCTEPEKEHHS 3a CIOHTAHHOIO COIABHOIO
JISUTBHICTIO CB1AYaTh, 10 3 TUIMHOM 4Yacy (hOpMHU MOBEIIHKH JItoAeH (103U, rojoc,
PO3MOBHUY CIIOBHUKOBHUH 3amac) 3HAYHO 3MiHIOOTHCS. Ili 3MiHM 3a3Buuai
CYNIPOBOJKYIOTbCSI 1 €MOILIIAHUMHU, TpUYOMY HaOlp CXEM  MOBEIIHKH
CHIBBIJIHOCUTBCA 3 TMEBHUM CTAaHOM CBIJIOMOCTI, JOCHUTh YacTO HECYMICHUM 3
nonepeaHiM. I[li po30OikHOCTI Ta 3MiHM, Sk BBaxkae E.bepH, cBimuate mpo
icHyBaHHs pi3HUX cTaHiB A [2]. Y TpaHcakTHOMY aHaji3i BHIUISIOTH TPH €ro-
CTaHU:

(1) cranm f1, myGmnrorodi 0Opa3u OaThKiB;

(2) cranu S, aBTOHOMHO CHIpsSIMOBaHI Ha 00’ €KTUBHY OI[IHKY PEaIbHOCTI;

(3) cranm S, mo mirOTH 3 MOMEHTY iX (pikcamii B paHHbOMY JUTHHCTBI Ta

MIPEICTABIIAIOTH COO0I0 apXaiuHi MEePEKUTKH.
11 cranu BinmoBiaHO KBaNl(PiKyrOThCA K bamwko, [Jopocaui ta JJumuna.

E.bepn BBakae, 1o JIOJMHA B KOKEH MOMEHT Yacy aKTHBI3yE€ OIWH i3
craniB A — batbka, Jlopocioro un Jlutuau, npudoMy 0ararto JIroAei mepexonsTh
BiJI OJHIET POJII O 1HIIOI JOCUTH JIETKO, OCKUIbKHU: (1) y KOXKHOT JIIOAUHU OyJu
Oateku (abo Ti, XTO iX 3aMiHsB), 1 BIH 30epirac B co0i Habip cTaHiB A, 110
BIJITBOPIOIOTH CTaHU A #ioro 6aThKiB (K BiH ix 3amam’sitaB). [{i 6aTbKiBChKI CTaHU
A 3a neskux oOCTaBUH akTUBI3YIOThCA: “KoxeH HocuTh B coO1 bateka”; (2) BCl
moau (He BUKJIIOYAIOYM 1 JiTeH) 31aTHI Ha 00 €KTHBHY OOpoOKy iH(popmarlii 3a
YMOB, SIKIIIO AaKTWBI30BaHI BIAMOBIAHI cTaHu ix A: “B KoxkHIN "TOIUHI €
Hopocnuii”; (3) KoxHa JiroAuHA OyJia MOJIOIION, aHDK 3apa3, TOMY BOHA
30epirae crorajid TMONEPEIHIX POKIB, SKI MOXYTb AaKTUBI3yBaTUCS B IE€BHUI

MoMeHT: “KoxeH nmpuxoBye B co0i MaJICHBKOTO XJIOTYUKA UM AiBUMHKY [2, 17].



PiBHicTP  cTaTycy  ajapecara-3aKOXaHOro/3aKoxaHoi  (mapuTer  HOro
KOMYHIKaTUBHMX TIpaB Ta OO0OB’SI3KIB) Mae Oe3mocepenHiii 3B s30K 3
aKTyaJi30BaHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO mo3ulliero (Jutuna, batbko, Jlopocnumii) Ta €
MapKOBaHUM Ha HEeBepOaJIbHOMY PiBHI.

bepyun g0 yBarm ToW (Qakr, 10 YHIBEpCaJIbHUM 3acoboM
iH(opMaIiitHOTO OOMIHY MIX JIFOJBMHU € CIIOBECHE MOBJICHHS, CJIiJl 3a3HAYUTH, 1110
aJICKBaTHE 1 TIOBHE PO3yMIHHS BHCJIOBIIOBAHHS HEMOXJMBE 0€3 ypaxyBaHHS
HEBEpPOAIBHOIO CYIIPOBOJLY.

HeBepbanpHa moBeAiHKa € O10JOTIYHO JIETEPMIHOBAHOIO CHCTEMOIO, IO
eKCIUTIKYe (I310J0TIYHUN BHUSB €MOLii Ta 3abe3neuye mnepenadyy MEBHOT
iHdopmariii. MoBHa ceMIOTHKA, SIK JIIHTBICTHYHA YHIBepcalis, (OpMYEThCS 3a
paxyHOK MOBHHUX 3aco0iB, /0 SKUX HajexaTb 1 HOMIiHaIli HeBepOaTbHOI
3HakoBocTi. [lpami B ramy3l KOMYHIKAaTMBHOI JIIHTBICTUKH, HEBepOaTbHOT
CEMIOTHKHU aKIEHTYIOTh yBary Ha J1€BOMY XapaKTepl HeBepOalbHUX 3ac00iB SIK
IHIMKATOPIB eMoIliiiHoro crany joauau [3; 4]. TMoxinsioun Touky 30py B. B.
bormanoBa CcTOCOBHO TOro, 110 HEBEepOAJbHUNA KOMIIOHEHT KOMYHIKAIl
obcimyropye BepOanbHuii [3, 20], mepecBiauyeMocs B POJi  HeBepOaTbHUX
KOMIIOHCHTIB HE JHIIe SK JONMOMDKHHMX 3aco0iB KOMYyHIKaIli, ajge #u K
aKTyali3aTOpiB  3arajJibHOTO  CMHCIYy  BHUCJIOBJIIGHOTO, SIKI 32  CBOEIO
1H()OPMATUBHICTIO € TAKUMH K BaXKJIMBUMHU, SIK 1 CJIOBECHI 3HAKH, YA BAXKJIMBIIII 32
HUX y TUIaHI SKCHPECHUBHOCTI ab00 eKkoHOMIT MOBHHX 3ycwib [5, 83]. B ymoBax
BepOanbHOI KOMYHIKaIlli HaOyBa€ akTyaJdbHOCTI JOCIHIJIPKEHHS OCOOIMBOCTEN
MOBHOI 1HTepIpeTanii HeBepOaJbHOI MOBEAIHKH K €MOUIWNHO 1H(OPMATUBHOI Ta
BKJIMBOT 32 MTParMaTuyHOIO CIIPSIMOBAHICTIO CKJIAJIOBOT MIPOIIECY CHUIKYBaHHS.

Jlo HeBepOambHUX 3ac001B KOMYHIKAIlT TPAIUIIMHO BIAHOCSTH:
— (oHarito, mij IKOK PO3YyMIIOTh CHUITY TOJIOCY, TEMOP, 0OCOOIUBOCTI AMKITIT;
— KIHETHKY, IiJl SKOI PO3YMIIOTHCS )KECTH, MIMiKa, TTO3H;

— MPOKCEMIKY — BIZICTaHb, 1[0 PO3/LIsE€ KOMYHIKaHTIB [4, 4].



OmnpanpoBanuil (akKTUYHUI MaTepiajd yMOXKIMBUB BUAUIUTH HACTYIIHI TUIIOBI

HeBepOaTbHI

MapKkepu KOMYHIKATHBHOI

no3uiii agpecara-typooTIMBOrO

baTtbka, 1110 BIJ/I3E€pKaIIOI0Th PIBHICTH CTATYCy ajJipecaTa:

- (onarmiitHi:
to say gently/supportively; to say softly;
to say patiently; to say tolerantly; to
say slowly; to say in mild tone; to
answer tenderly; to cajole; to whisper;
to say wearily/anxiously; a concern in

smb’s voice 1 T. 1..

Hanpukman: Jlieuuna namazaecmvcs
3’scysamu, wjo HeNOKoims ii KOXaHo2o.

He looked at the floor, black and
white marble. He looked at the walls,
arsenic green fading to yellow; at the
carved ceiling, the bogus Corinthian
plasterwork; then back at the disarrayed
bedroom.

“Look at me, Bill,” she said

gently.  “What’s wrong?” (H.
Macinnes).
- KIHETWYHI: Hanpuknan: Jlisuuna HeB8MINo

(a) mormsam: to look at smb. gently/with
love/with kindness i . i..

(6) mocmimika: to smile; to give a smile;
to laughir. i..

(B) xinemu ry6: to kiss smb. paternally
on the cheek; to kiss one’s forehead 1 T.
i..

(r) pyxwu Tina Ta ¥oro wactuH: to Strike
one’s cheek; to put out a hand and
touch one’s cheek; to strike one’s
forehead gently; to touch one’s hair; to
reach a hand towards smb.; to rock
smb. backwards and forwards against

smb. iT.i..

0CBI0UYEMbCSL 8 KOXAHHI.
“You are too good to me. I don’t
know why you’re so good.”

He touched her face. “It’s just

because | love you. People do it all the
time, it isn’t so odd.”

She got up and they went on, and
after a while she said, “I want to say it

too. It’s very dark, it makes me blush at

myself.”

Toby laughed. “It’s dark, there’s
no one looking. [ won’t look”
(E.Walker).




- MPOKCEMIYHI:
to move a short step closer; to come a
step closer; to rush over; to cross the

distance between smb. 1 T.1..

Hanpuxnan: Jisuuna oaorcae
BNEBHUMUCS VY NOYYMMSX KOXAHOZ2O0.
“Alastair, do you love me? Truly
love me?”
“Fiona.” There was a concern in

Alastair’s voice as he rushed over. “Did

»

something happen to you today?...
(K.Blickle).

HaliTunoBimmMu HeBepOaIbHUMU

MapKepaMy KOMYHIKATHBHOI MO3UIIl

aapecara-cJayxHsiHoi JIMTuHM, 110 eKCIUIKYIOTh NapUTeT Horo/ii cratycy,

BUABUIINCA:

- Qonamivui: to purr; to yell

laughing; to say softly/teasingly/

warmly; to inform smb. briskly; to burst

Hanpuknan: Yonosixk pobums koxauiii
KOMRNJIMEHM.

“You know, you’ve got nice

out; to say with the restrained |eyes,” he said.
eagerness; curious voice; cheerful “You really mean that?” I blurted
voice; to blur (out); to gulp; to gasp i|out, stunned by his compliment
T.1.. (J.Redish).

- KIHETHYHI: Hanpuknan: Jisuuna NPONOHye

(a) mormsag: to glance sheepishly at
smb.; to look shyly; to look at smb.
uncertainly; to look down at smb.’s feet
/at the ground; to remain staring at
smb.; to stare at smb.; to stare up into
smb’s face 1 T.1..

(06) mocmimka: to giggle; to giggle
loosely; to laugh; to let out a goofy

laugh; to smile; to smile shyly; to smirk,

KOXAHOMY pa30M NPOBecmu geyip.
Peter: “Are you asking me out?”
Faith: “Yes. Iam.”

b

Peter (gently): “In that case... no...’

She looks down at the ground. Nods.

Peter: “I don’t have other plans” (D.
Drake);
3poousuiU

Hanpuxkiman:  Xnoneyp,




to grin with embarrassment i T.i..

(B) ximemm rtonoBm: t0o nod; to nod
vigorously; to nod head wildly, hair
flapping; to nod little sadly; to shake
one’s head 1 T.1..

(r) xinemu 1y0: to Kiss; to give a peck
on the cheek; o bite one’s lip i 1.1..

(m) mimika Ta KoJip oOamMuus: t0 wince;
to give smb. a wink; to flush slightly; to
blush i T.i..

(€) TMHAMIYH1 PyXU TiJIa Ta HOTO YaCTUH
- 3yXBaJl pyxu: fo knock one’s cap to
the back of omne’s head; to thrust
thumbs into the straps of one’s overall 1
T.1..

- KOHTaKTHI pyXu: fo cling to one’s
hand; to reach out and touch one’s arm;
to put out one’s hand to touch smb.; to
place one’s hand on smb.’s  arm

flirtatiously, to hug smb., to graze one’s

palm with fingernails i T.i..

NOOAPYHOK  KOXQHIU,  HAMA2AEMbCA

MaKkum  YUHOM  3a2na0umu  CB0I0
NPOGUHY.

Kat: “You can’t just buy me a guitar

every time you screw up, you know.”

He winces.

Patrick: “Yeah, I know. But then, you
know, there’s always drums and bass
and maybe even one day a tambourine.”
He gives her another kiss, which she
breaks off again (K.L. McCullah, K.

Smith).

Hanpuknan: Jieuuna npazue
3’acyeamu, YoMy 3SMIHUAOCS CMABIEHHSL
KOXAH020 00 Hei.
Helen, gazing at him, said
quietly: “What’s come over you, lately,

Harry?”
He forced a grin, knocked his cap

to the back of his head: “What d’you

he asked, gazing at her

(W.Greenwood);

mean?”

Hanpuxnan: Oceiouenus 6 KoxawHi.
“I think you are the best man that ever
lived.”” Julia wobbled out of the car and

hugged him.
Delighted, delirious, Chessy_hugged her

right back (R.Brown).

- mpokcemiuni: to lean towards smb.; to

walk over to smb.; to move towards

Hanpuknan: /lisuuna oceiouyemvcs y

KOXAHHI.




smb. i T.1..

On a sudden she leaned towards him
with

and murmured, suppressed

ardour: “Oh, Harry, I do love you... |

do really.”

He looked at her, pleased,
surprised  “Do y’, Helen?” he
murmured, with a tiny smile
(W.Greenwood).

AHani3 (akTHYHOTO Martepiajgy 3acBiIuye, L0 aKTyadi3alis agpecaToM-

3aKOXaHUM/3aKOXaHOI KOMYHIKATHBHOI MO3HMIiT

Jopocsioro HE € I0CUTH

IMOIIIUPCHOIO Hi,[[ 4ac MOBJICHHEBOI BSaGMO,[[ﬁ MIDK 3aKOXaHHUMH. HGB€p6aJ'IBHI/IMI/I

MapkepaMy JaHOi KOMYHIKaTHMBHOI MO3MLIi, IO CBIAYaTh PO PIBHICTh CTATYCY

aJpccara, BUABUIINCA:

- KIHETWYHI:

(a) mocwmimika: to grin up; to smile i T.1..

(0) mormsiz: to look reflectively i .i..

Hanpuxman: /lisuuna mae na memi

3’acyeamu, wo 8 Hil  HauOLIbW
npuBabioe KOXaHo2o.

“I'm so glad. ... Why do you want
me?” she asked suddenly.

| smiled and addressed the
listening sky. “Because you look like a
million dollars, and you make me feel
like a man.”

“Didn’t you feel like a man
before?”

“Not specially” (N. Monsarrat),
Hanpuxnan:  /lisuuna  apeymenmye
CB010 MOUKY 30DY.

“He could have written to my




b

father — made some move.’
“You don’t understand about pride?

Strange,” he looked at her reflectively.

“I would have said you had a strong

streak of it yourself” (S.Craven).

- mpocoauuHi: to say imperturbably/
evenly/equably/dismissingly, to say with

equanimity i T.1..

Hanpuknan: 3axoxana namazaemvcs
noAcCHuUmu Cc6010 I’lOG@()iHKy.

“Bill,” she said, “I didn’t go to
David’s apartment for what you think. 1
was very, very tired. The party seemed
endless, and | borrowed one of his
rooms for the night. He has twelve. |
might have been blocks away from him.
Will you believe me?”

“Sure,” Bill
equanimity. “But what about Elaine?”

said, with

“David wanted to see me last
night, and | said he could bring a girl —
that was all there was 7o it.”

“But now look,” Bill said, his

voice reasonable. “He wouldn’t have

brought the girl if I hadn’t been here.
And according to Elaine, she knew

exactly what she was being used for”

(R.Carroll).

TakuM 4YWMHOM, pe3yJbTaTH

aHajizy JIOCHIIKYBAHOTO  MaTepiany

JTIO3BOJIIFOTh KOHCTATYBaTH, 110 MOBJICHHEBA B3aEMO/IISl MIDK 3aKOXaHUMHM 3 MO3UIIIT

TypboTauBoro bateka, ciiyxuanoi Jutunu, Jlopocnoro, BUCTyal0uu MapKOBAHOIO




Ha BepOalbHOMY Ta HEBEpOAIbHOMY PIBHAX, XapaKTEPU3YEThCS KOOMEPATUBHOIO
CIPSIMOBAHICTIO Ta EKCIUIIKYE CHUMETPUYHE MOBJICHHEBE BHPAKCHHS CTaTyCy
aJipecara-3aK0XaHOr0/3aK0XaHoi, IpU YoMy sIK 3 00Ky 4oJIoBIKIB (29,1 %), Tak 1 3
O0oky >xiHOK (28,4 %) HaMOLIBII YACTOTHOIO € aKTyali3aliss KOMYHIKaTHBHOI
no3uuii ciIyxHsHoi JIUTHHHM, 110 TOSCHIOETHCS BHUCOKOIO  TO3UTHUBHOIO
EMOIIIHHICTIO KOOIEPAaTUBHOT MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIIi Mk 3akoxaHuMu. [leBHui
CIEKTp HEBEepOAIbHUX €JEMEHTIB KOMYyHikaiii ((oHamiiHuX, KIHETHYHHUX,
MPOKCEMIYHHUX), Cepe/l SAKUX OCOOJMBOI 3HAUYIIOCTI HaOyBae€ IIMpa MOCMIIIKA Ta
CMiX, BUCTYIIAIOTh MapKepaMu MapUTETy CTaTyCy aJpecara-3aKk0XaHoro/3aK0XaHoi.

[Tomanpnry MepCreKTHBY JOCHTIIKEHHS BOAYaEMO y JIE€TAJLHOMY aHali3i
peanizoBaHUX  aJ[pecaTOM-3aKOXaHMM/3aKOXaHOI0  MOBJICHHEBHUX  aKTiB 3
ypaxyBaHHSIM aKTyali30BaHOI HHUM/HEI0 KOMYHIKATHBHOI MO3UIlli, BUBYEHHI
0coOMBOCTEH B3aeMO/Ili HEBepOATbHUX Ta BEepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB y CUTYyaIlll
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EmMenbsiHoBa E.B. IMapurer craryca aapecara-
BJIIOOJICHHOTO/BJIIO0JICHHOM B AacleKTe AaHAJIUW3a HeBepOAJbHBIX CpPeICTB
KOMMYHHMKAIUH.

Cmamuvs noceésaweHa anaiusy He8epOAIbHbIX CPeOCm8 KOMMYHUKAYUU,
3a0etcmeo8anHHbIX aopecamom-6n001eHHbIM/8N100IeHHOL, Komopble
ceudemenvcmayom o napumeme e2o/ee cmamyca. Hccieoosanue npogooumcs ¢

VUemom aKkmyanusuposaHHou aopecamom KOMMYHUKAMUEHOU NOZUYULU.

Yemelyanova Y.V. Addressee-lover’s status parity in the aspect of
analysis of non-verbal means of communication.

The article deals with the analysis of non-verbal means of communication
used by the addressee-lover which prove the parity of his/her status. The research
is conducted taking into consideration addressee’s communicative position

actualized by him/her.





